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ИСТОРИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ (читается одним из актеров). На самом деле, никто не знает, кто такой был король Артур, и был ли он на самом деле. Историки не нашли пока доказательств о его существовании. Но они допускают,что был исторический прототип. Кто-то связывает его имя с Амврозием, римским императором, кто-то считает, что он был исконным бриттом. Жил он в в пятом или шестом веке новой эры. Известно, что он отражал нападения саксов на Британию, и собрал вокруг себя замечательных воинов в Камелоте. О подвигах Артура и рыцарей круглого стола существует множество легенд... (Актера-комментатора силой уводят со сцены).

ХОР РЫЦАРЕЙ (в темноте, почти полной, при отблесках свеч):

Ну что же, пора за стол.

Да, сколько уж можно ждать...

Давно пора.

Но ведь мы не можем... пока не обратятся к нам за помощью или не расскажут о чуде, или еще о каком приключении.

Смотрите!

Что там?

Идет юноша... пешком. Со слугами.

И каждого из слуг он выше по крайней мере на голову.

ХОР ДАМ.(одновременно).

Ах! Какой он славный!

Какой стройный и ладный.

Он так молод! Совсем еще мальчик!

Дамы подходят ближе, потом совсем близко. Пристально рассматривают его. Поднимают руки, поворачивают, треплют по голове и т.д.

Широкая грудная клетка.

Густые волосы.

Задумчивые серые глаза с длинными ресницами. Я бы сама не отказалась от таких ресниц.

В его глазах отражается небо...

Подойди-ка сюда, милый. Открой рот. Какие ровные крепкие зубы!

Посмотрите на его большие белые руки! Таких прекрасных рук я не видела в жизни.

ХОР РЫЦАРЕЙ. Он, вероятно, тоже хочет быть рыцарем круглого стола.

Мало ли чего он хочет!.. Это слишком большая честь!

Но вот только плохо одет.

О, это ведь поправимо.

Но если бы он хотел стать рыцарем... разве не пришел бы он уже со своим мечом?

И со своими доспехами!

Наш король слишком доверчив! Готов оказать милость любому проходимцу, а если тому еще и помогает колдовство!...

Ждите беды...

Входит король Артур, за ним Гарет — юноша, о котором говорили.

ГАРЕТ. Да благословит бог вас, благороднейший король Артур, и всех ваших рыцарей Круглого Стола!

АРТУР. Кто ты, и какого ты рода, прекрасный юноша?

ГАРЕТ. Мой король, я не могу пока сообщить вам свое имя.

ХОР РЫЦАРЕЙ (возмущенно). Зачем ты пришел ко двору нашего славного короля?

ГАРЕТ. Я явился сюда просить вас пожаловать мне три дара.

АРТУР. Говори, прекрасный юноша. Я с удовольствием выполню твои желания, если не будут они ни чрезмерными, ни такими, чтобы мы могли опасаться их выполнить.

ГАРЕТ. О первом из них я скажу вам теперь, а о других — ровно через двенадцать месяцев.

ХОР РЫЦАРЕЙ. Говори. Мы слушаем тебя.

ГАРЕТ. Я бы хотел, чтобы вы позволили мне год кормиться на вашей кухне.

ХОР РЫЦАРЕЙ. Целый год?!

ГАРЕТ. Да.

ХОРРЫЦАРЕЙ. Да он наглец.

Наглец и проходимец.

АРТУР. В этом я никогда не откажу даже врагу. Чего же еще ты хочешь?

ГАРЕТ. Это все. До поры до времени.

Рыцари выражают свое возмущение.

ХОР РЫЦАРЕЙ. Да если бы он был благородного рода... разве попросил бы он этого?

Мужицкие повадки.

Он, верно, воспитывался при монастыре, и всю жизнь питался корками да отбросами..

АРТУР. Сэр Кэй, ты будешь отвечать за этого юношу... Смотри же, корми его хорошо и не обижай. 

КЭЙ. Не беспокойтесь, будет исполнено.

Уводит Гарета.

Рыцари смотрят вслед.

КЭЙ (оборачивается к рыцарям). Не волнуйтесь, я буду кормить его крепкой мужицкой похлебкой, и за этот год он станет жирным, как боров. Уж я постараюсь. (Рыцари смеются.) 

ХОР РЫЦАРЕЙ. От него будет мало проку на кухне, с такими белыми праздными руками.

КЭЙ. Да, руки... руки. Угораздило же родиться с таким... Я прозову его Бомейн, что значит «прекрасные руки».

ХОР ДАМ (с сожалением). Ах, бедный юноша. Совсем еще отрок. Зачем его отдавать этому вредному сэру Кэю... Лучше бы нам в услужение, из него получился бы такой красивый паж. (изображают пажа, кривляются). Проходите, пожалуйста, вашу ручку, пожалуйста, вот вам роза в прическу, о моя госпожа... (И т.п., смеются, кривляются).

ГАРЕТ НА КУХНЕ.

КЭЙ. Эй ты, Бомейн, пошевеливайся! Что ленишься, как корова на солнце? Вон еще грязные кастрюли, не видишь что ли?

ГАРЕТ (спокойно). Так они же чистые.

КЭЙ (скоблит кастрюли пальцем). Какие же это чистые! Вот пятно, а эта аж блестит от жира! А ну ка за работу! Живо!

Гарет берет кастрюли, тащит их мыть, не говоря ни слова.

Гарет один на кухне, делает упражнения со шваброй, как с копьем, отрабатывает удары. Потом берет кастрюли и использует их как гантели, в общем, тренируется.

Появляется ХОР ДАМ

ХОР ДАМ. Бомейн, подойди к нам! Ты голоден, дорогой мальчик? У нас для тебя припасен свежий пирог с дичью. Видишь какая хрустящая корочка. Пойдем к нам, отдохнешь от кухни.

ГАРЕТ. Спасибо, но я... не могу пойти с вами.

КЭЙ. И не забудь про жаркое к ужину! Сегодня будут рыцарские состязания, после них — праздничный ужин! Надо, чтобы еды было вдоволь.

ГАРЕТ (оживленно). Я тоже пойду! На состязания.

КЭЙ. Куда тебе, мужик? Кто же тебя пустит? А впрочем... там посмотрим. Полы только домой, не забудь!

СОСТЯЗАНИЯ

Рыцари кидают камни кто дальше и т.п.

Гарет кидает дальше всех...

Все выражают бурно свое восхищение.

ХОР РЫЦАРЕЙ. Вы видели? Вы это видели?

Кто это так закинул? Сыр Гавейн? Сэр Мархальт?

Нет, это не они...

Это тот парень, что с кухни...

Тот верзила с большими руками.

Которого Кэй называет Бомейном.

Не может быть...

Тут, верно, не обошлось без колдовства.

Разве нормальный рыцарь может так далеко закинуть камень?

На нем чары феи Морганы или девы озера.

Или сам дьявол ему помогает.

В таком случае, его надо выгнать с состязаний.

КЭЙ (по сторонам). Ну что, видали? Каков мой кухонный мужик! Не всякий рыцарь может так далеко камнями кидаться!

ХОР РЫЦАРЕЙ. Это нечестно - колдовство так действует на его силу...

КЭЙ (смеется). Какое колдовство! Да вы бы жрали столько, сколько он! По семь хлебов с похлебкой на обед съедает!

Рыцари смеются, грубо и неприятно.

Гарет смотрит на них с неопределенным выражением.

Гарет снова на кухне.

Выходит ХОР ДАМ. Смеются над Гаретом.

ХОР ДАМ. Эй, Бомейн, Прекрасные Руки, не надоело тебе еще тут полы мыть, да горшки выносить? Неужели не жаждешь ты рыцарской славы?

ГАРЕТ. Мне некуда торопиться.

ХОР ДАМ. Ты такой красивый юноша, Бомейн... ты мог бы проводить время много более приятным и полезным образом. (Смеются.)

Пожалуйся нашему королю, он ведь такой добрый, скажи ему, что сэр Кэй тебя обижает.

Король наш пожалеет тебя и отдаст в услужение нам.

ГАРЕТ. Я не буду ни на кого жаловаться.

ХОР ДАМ. Очень даже зря, ведь  ты мог бы стать нашим пажем...

Ха-ха, Прекрасные руки, раз не хочешь стать рыцарем... (Подбегают и щипают его). Поиграй-ка с нами в прятки. Или нет, в жмурки! (Завязывают ему глаза, бегают по кухне, хлопают в ладоши.)

ГАРЕТ. Милые дамы... мне к моему великому сожалению, совершенно некогда приятно проводить время... (Пытается снять повязку. Дамы, бегая по кухне, опрокидывают кастрюли и проч.)

Входит Кэй. Гарет ловит его в объятия.

КЭЙ. Это что же тут происходит?! Бомейн!!! ты тут развлекаешься, сам грязная свинья, и вся кухня похожа на свинарник.

Дамы быстро уходят.

КЭЙ. Так вот чем ты тут занимаешься? За это тебе будет наказание еще и конюшни вычистить. Завтра королевский прием. К нему тоже надо подготовиться. Итак, у нас меню: запечь тридцать куропаток, десять быков зажарить, и закусок еще без числа. И если хоть чего-то кому не хватит, несдобровать тебе, лентяй!

ХОР ДАМ (подглядывает за Бомейном). Бедный, бедный юноша! Да как же это возможно, столько всего одному сделать-то!

Бомейн чистит картошку, или делает что-то другое по кухне.

Входят рыцари, наблюдают за ним.

РЫЦАРИ. Вы видели это, он чистит картошку!

А перед этим надраил полы!

А перед этим начистил кастрюли!

И ничего с ним не сделалось.

Будь он благородным рыцарем, у него бы уже руки отсохли.

Мы еще думали, что он хочет быть рыцарем, что он сын лорда! (Начинают издеваться над ним, смеяться, показывать пальцем)

У него руки, как у женщины!

Он, наверное, и есть женщина, иначе с чего бы он взялся за такую работу!

Мы расскажем всем при дворе про него!

Бомейн не обращает на них внимания.

У него такое нежное лицо! Такая белая кожа! Из него получится хорошая заботливая хозяйка!

Рыцари смеются, уходят, Бомейну все равно.

ГАРЕТ. Идиоты, прости Господи. 

Гарет берет швабру и начинает делать с ней различные боевые упражнения.

Рыцари во главе с Артуром сидят за своим круглым столом (возможно, как бы сидят, возможно, их не видно...)

АРТУР. Мои достопочтенные рыцари! Нам пришло время начать наш праздничный ужин. Но ведь мы должны дождаться какого-нибудь чуда, или хотя бы рассказа о нем.

Шум и легкое скрываемое недовольство среди голодных рыцарей.

ХОР РЫЦАРЕЙ. Там на холме кто-то показался!

Это едет дама!

Прекрасная дама, это несомненно.

Иначе зачем бы она сюда ехала...

На белом муле и со служанкой.

Ждите чуда!

Появляется Лионетта, вся уставшая с дороги, падает на подставленный ей стул, вокруг суетятся, ее обмахивают веером.

ХОР РЫЦАРЕЙ. Вы, должно быть, совершили невероятное путешествие. Вы устали с дороги?

ХОР ДАМ. Расскажите же нам скорее о своих приключениях. Иначе наши рыцари не смогут сесть к столу... а они так голодны, да и мы тоже.

АРТУР. Милая девица, не торопитесь, придите в себя, и мы с удовольствием выслушаем вашу историю...

ЛИОНЕТТА. Я приехала ко двору славного короля Артура, где, как мне было сказано, собралось лучшее рыцарство нашего времени, чтобы просить за мою сестру. Ведь уже два года ее замок находится под осадой Красного Рыцаря Красных Полей.

АРТУР. Я не знаю такого рыцаря...

РЫЦАРИ.

Не знаем такого.

Не слышал о таком.

Нет, я слышал. Если это он... Жестокий как тигр. Дикий как кабан.

Он вешает своих врагов на дереве.

Он подвергает их пыткам, а после мучительной и унизительной смерти...

Говорят, равных ему нет среди смертных.

Говорят, сила его равна силе семи мужей.

АРТУР. Почему притесняет Красный Рыцарь вашу сестру?

ЛИОНЕТТА. Это долгая и сложная история. (Рыцари выражают свое недовольство — они ведь голодны). Но если вкратце... Он уже давно хочет на ней жениться, а она отказывает ему ввиду его свирепости.

ХОР РЫЦАРЕЙ. Пусть разбираются сами между собой.

Милые бранятся, только тешатся.

(Смеются) Может быть, ей стоит поближе познакомиться с ним.

ХОР ДАМ. Может быть, он вовсе не так ужасен, как о нем говорят.

О, грубые мужчины бывают так привлекательны!

ЛИОНЕТТА (в ярости, кричит на рыцарей и дам). Моя сестра — прекрасная дама, и она нуждается в помощи! Моя сестра жестоко страдает вот уже два года! (Артуру). О мой повелитель, прошу вас, отправьте лучших из своих рыцарей на этот замечательный подвиг! Ведь он только добавит славы вашему рыцарскому братству!

ХОР РЫЦАРЕЙ. Нам и так достаточно славы!

Нас и тут неплохо кормят.

Стоит ли зря рисковать здоровьем и рыцарской честью?

Путь ведь не близкий...

ХОР ДАМ. А действительно ли ее сестра — прекрасная дама?

ЛИОНЕТТА. Я слышала, у вас при дворе собраны лучшие рыцари мира.

ХОР РЫЦАРЕЙ. Так и есть.

ЛИОНЕТТА. И?

АРТУР. Где сэр Ланселот?

ХОРРЫЦАРЕЙ. Он в отпуске.

АРТУР. Где сэр Тристрам?

ХОР РЫЦАРЕЙ. Он болеет свинкой.

АРТУР. А что с сэром Лионелем?

ХОР РЫЦАРЕЙ. Он отдыхает после тяжелого боя с драконом.

ХОР ДАМ. А что ему отдыхать-то? Обезглавил бедолагу-дракона, пока тот спал, и все.

ХОР РЫЦАРЕЙ. Мы повторяем, Сэр Лионель отдыхает после ратного подвига. А многие другие сэры рыцари слегли с гриппом, вынуждены полоскать горла и терпеть пиявок королевского лекаря.

АРТУР. Как зовут вашу сестру?

ЛИОЕТТА. Сэр, она просила пока не говорить ее имени.

Рыцари бурно выражают свое возмущение.

ХОР РЫЦАРЕЙ. Ну вот еще, ехать неизвестно куда, чтобы спасать неизвестно кого...

АРТУР (принимает во внимание реакцию рыцарей). Но тогда, милая девица, мы вынуждены отказать вам. По правилам нашего братства, рыцарь должен знать имя той, ради кого он совершает подвиг.

ЛИОНЕТТА. Но... но ведь ваши рыцари вечно рыскают в окрестных лесах в поисках приключений, а тут и искать не надо...

Снова ропот возмущения среди рыцарей.

АРТУР. Я ничего не могу тут поделать.

Выходит Гарет, встает на колени перед Артуром.

ГАРЕТ. Мой король и повелитель! Вот уже ровно год прошел, как кормился я у вас на кухне и ни в чем не испытывал недостатка. И пришло время мне испросить два других желания.

АРТУР. Говори, Бомейн.

ГАРЕТ. Позвольте мне совершить подвиг, о котором просит эта девица.

АРТУР (поспешно). Позволяю.

ЛИОНЕТТА. Как же это возможно! Благородные рыцари отказываются совершить подвиг во имя прекраснейшей из дам! И вместо себя отправляют кухонного мужика. Да где же это видано! (Возмущенная, уходит, «хлопая дверью», но никто особо не обращает на нее внимания.)

ГАРЕТ. И второе мое желание — это чтобы вы меня посвятили в рыцари.

Рыцари выражают свое возмущение, но Артур жестом их останавливает.

АРТУР. А достиг ли ты совершеннолетия?

ГАРЕТ. Именно сегодня.

АРТУР. Я даю согласие и на это твое желание. Раз ты согласился ехать на этот подвиг! Но сначала ты должен сказать мне свое имя.

ГАРЕТ. Я скажу его... но только одному вам.

Гарет шепчет королю на ухо свое имя, рыцари пытаются подслушать. Король отодвигает их в сторону.

Гарет встает на колени, Артур касается мечом его головы. ИЛИ ЛУЧШЕ — церемония посвящения не видна зрителю.

АРТУР. Сын мой, ты теперь рыцарь. Иди же и соверши подвиг, на который ты вызвался.

ГОЛОС. Пропустите меня, я послан слугой к этому юноше... я искал его двенадцать месяцев и три дня.

ХОР ДАМ. Это передали нашему Бомейну...

Передают ворох одежды. Гарет в полном молчании надевает их.

Гарет низко кланяется, уходит. Рыцари смотрят ему вслед.

ХОР РЫЦАРЕЙ. Кто же он? Кто?

Такие дорогие одежды...

И слуга откуда-то взялся.

Но меча и щита у него нет.

Возможно, это все колдовство.

ХОР ДАМ. Вероятно, он сын какого-нибудь короля или знатного лорда.

Он прекрасен. Как он прекрасен! Как жаль, что он ушел от нас...

ХОР РЫЦАРЕЙ. Сэр Кэй, видал своего кухонного мужика? Иди-ка вороти его теперь.

КЭЙ. Ушел и не спросился у меня? Мой кухонный мужик?! А у нас на кухне как раз сейчас столько работы... и завтра ведь ожидается продолжение праздника... Ничего, я быстренько верну его на кухню.

ХОР ДАМ. Ох и напрасно ты стараешься, сэр Кэй. Смотри, как бы не опозориться.

ХОР РЫЦАРЕЙ. Остановись, сэр Кэй!

Кэй уходит.

Входит королева Моргауза. Бросается к Артуру.

МОРГАУЗА. Артурчик, дорогой!

АРТУР (оборачивается на хор рыцарей, те нарочито отворачиваются, своим видом показывая, что не слушают семейный разговор). Моя любезная сестра! Что привело вас, да еще в такой спешке?

МОРГАУЗА. Ах, Артурчик, мне не до церемоний. Уже год прошел, как я ищу своего младшего сына. Он совсем еще мальчишка! В один из дней мы поспорили с ним о его планах на будущее, и он не придумал ничего лучшего, как сбежать из дома! 

АРТУР. Милейшая сестра и королева! Так о каких планах разошлись ваши мнения?

МОРГАУЗА. Отец его, царство небесное, хотел, чтобы он принял духовный сан. Но мальчик никогда не проявлял к этому никакого интереса... Я хотела, чтобы он после смерти отца остался дома за мужчину и помогал мне по хозяйству.

АРТУР. А сам-то он чего желал?

МОРГАУЗА. То-то и оно! Он сказал, что будет искать себя! Он сказал, что  попробует стать странствующим рыцарем, вдруг ему это понравится! А это уж меня совсем не устраивало! Мой маленький мальчик должен был остаться со мной!

АРТУР. Но, любезнейшая сестра, поверьте... быть рыцарем не так уж и плохо...

МОРГАУЗА. Что ты можешь знать об этом, у тебя ведь нет детей! По крайней мере, от этой твоей... Он ушел почти раздетый! В каких-то старых штанах и рубашке, будто он не сын короля Лота! Я отправила за ним вслед слугу с достойными одеждами, но и не знаю, нашел ли он его! И я уже год ищу его по всему свету!...

ХОР ДАМ. А как ваш сын выглядит?

МОРГАУЗА. Он... высокий и красивый. Он необыкновенно силен.

ХОР РЫЦАРЕЙ смеется, Артур неодобрительно на них смотрит.

МОРГАУЗА. У него большие белые руки и светло-голубые глаза.

ХОР ДАМ. Это наш Бомейн!

МОРГАУЗА. Он здесь?!

ХОР ДАМ. Он прожил здесь год... он помогал на кухне...

МОРГАУЗА. На кухне?!

АРТУР. Дражайшая моя сестра и королева! Я рад, что имею возможность сообщить тебе, что твой младший сын пребывает в полном здравии и не далее как сегодня был посвящен в рыцари. Теперь же он отправился на совершение рыцарского подвига.

МОРГАУЗА. Что! И этот тоже! Нет! Остановите его! Не надо никаких подвигов! Верните мне моего мальчика!

Моргауза падает в обморок, Хор Дам хлопочет над ней.

ХОР РЫЦАРЕЙ. Возможно, сэр Кэй его остановит.

Кэй догоняет Гарета. Преграждает ему дорогу с мечом наперевес. Лионетта смотрит со стороны, прячась за дерево...

КЭЙ. Эй ты, Бомейн, остановись, или ты уже не узнаешь меня, своего господина?

ГАРЕТ. Узнаю. Но я порядком устал от Вас за этот год, и... мне пора. Пропустите меня. Мне правда некогда.

КЭЙ. Никуда ты дальше не пойдешь. Погибнешь прямо здесь, как собака, на дороге (Начинает эффектно махать перед собой мечом, проявляя чудеса военного искусства). Ты ушел, и весь двор короля Артура посмеялся надо мной! Теперь я отмщу тебе! Ты сначала лишишься своих прекрасных белых рук, потом своей бесполезной кучерявой головы... (Продолжает махать мечом). Твои голубые глаза выклюют вороны, а тело твое съедят  стервятники! 

ГАРЕТ. Мне совершенно не хочется с вами драться. И вы уже не в том возрасте, чтобы задираться, лучше отвалите по-хорошему. 

Кэй гневно машет мечом, подбираясь все ближе.

ГАРЕТ. Но раз вы так настаиваете...

Гарет подбирает какую-то палку и легко опрокидывает Кэя. Отнимает у него меч, щит, копье. Приставляет меч к горлу.

ГАРЕТ. Возвращайтесь во дворец, и будьте осторожны по дороге. В вашем возрасте не стоит искать себе приключений. Вот на кухне-то оно поспокойнее и попривычнее.

Кэй кивает ему в ответ, покорно уходит.

Гарет видит девицу Лионетту, направляется к ней.

ЛИОНЕТТА. Кухонный мужик, что ты идешь за мной? Ты чуть не убил достойнейшего рыцаря, дубинкой, не подумав про его рыцарскую честь. Ведь существуют правила рыцарского боя!

ГАРЕТ. Вообще-то он сам напал на меня, безоружного.

ЛИОНЕТТА. Так ладно, я не собираюсь разбираться в этом. Уйди от меня. От тебя смердит кухней. Я найду защитника моей сестре в другом месте.

ГАРЕТ. Прекрасная девица, я буду следовать за вами, пока не совершу подвиг, на который вызвался и не освобожу вашу сестру. Я дал слово моему королю.

ЛИОНЕТТА. Вот уж, нужно мне твое общество, кухонный мужик, над которым все издевались при дворе короля Артура! Встань хотя бы против ветра от меня, чтобы запах старого жира от твоей одежды не попадал мне в нос! (Морщится показно).

ГАРЕТ. Любезная девица, я все равно не оставлю вас на этой дороге одну, пока не одержу победу над красным Рыцарем Красных Полей.

ЛИОНЕТТА. Размечтался! Куда тебе! Да перед этим самым Красным Рыцарем тебе встретятся множество других доблестных рыцарей, которые не дадут тебе спуску, так что лучше уж тебе развернуться прямо сейчас.

Появляется Черный Рыцарь.

ЧЕРНЫЙ РЫЦАРЬ (обращается к Лионетте). Странного вы выбрали себе защитника, любезнейшая девица.

ЛИОНЕТТА (кокетничая с ним без всякой меры). Что вы, господин рыцарь. Я и не думала его выбирать себе в защитники. Это просто презренный кухонный мужик, он увязался за мной, и вот преследует меня от двора короля Артура.

ЧЕРНЫЙ РЫЦАРЬ. Ну тогда моя святая обязанность как рыцаря -освободить вас от него.

ЛИОНЕТТА ( в реверансе). Буду вам премного благодарна.

ЧЕРНЫЙ РЫЦАРЬ. Эй мужик, давай не тратить зря время. Я, пожалуй, возьму твой плащ, и твой меч себе. А ну, отступись от своей дамы и езжай прочь, пока руки-ноги целы.. Не пристало кухонному мужику общество такой достойной дамы. 

ГАРЕТ (говорит с акцентом, кривляется). Я вас не понимать...

ЧЕРНЫЙ РЫЦАРЬ. Юноша, э... я не хочу убивать тебя, просто оставь эту прекрасную даму в покое.

ГАРЕТ. Хм. Мне, пожалуй, подойдут вполне твои доспехи, твой щит и копье. Так что...

ЧЕРНЫЙ РЫЦАРЬ. Это ж какой наглец! (Бросается на Гарета, они исчезают в глубине.)

ЛИОНЕТТА. (отстраненно комментирует, словно читает по книге). Тут они наставили копья и сошлись, как два разъяренных быка. Копье Черного Рыцаря скользнуло по щиту Бомейна и не принесло ему вреда. А копье Бомейна пронзило Черного Рыцаря сквозь щит и доспехи, так что тот упал с седла и умер.

ЛИОНЕТТА (Гарету). Позор тебе, трусливый мужик. Это был доблестнейший рыцарь, а ты убил его предательским образом! (ломается, театрально заламывает руки.) Так не поступают благородные рыцари!

ГАРЕТ. Да? А мне показалось, все было по-честному. Но, возможно, вам виднее...

Гарет следует за ней.

ЛИОНЕТТА. Чего тебе здесь надобно? От тебя кухней за милю разит, платье у тебя все сальное и грязное. Ты что думаешь, я приму твои услуги из-за того, что ты убил рыцаря? И не надейся, ведь ты убил его случайно и с трусливым коварством. А потому поворачивай коня и езжай отсюда прочь, ты, грязный кухонный мужик! У этого рыцаря еще есть браться: сэр Зеленый Рыцарь и сэр Синий Рыцарь, оба доблестные рыцари. Они отмстят тебе!

ГАРЕТ. Ладно. Там посмотрим.

Гарет слезает с коня и надевает на себя доспехи Черного Рыцаря. Следует дальше за Лионеттой.

Встречают Зеленого Рыцаря.

ЗЕЛЕНЫЙ РЫЦАРЬ (шагает навстречу, с чувством). Дорогой мой брат, не передать словами, как я рад встрече с вами.

Гарет отшатывается.

ЛИОНЕТТА. Сэр рыцарь, это не ваш брат, это кухонный мужик по прозвищу Бомейн, он убил Черного рыцаря и надел его доспехи.

ЗЕЛЕНЫЙ РЫЦАРЬ. Прежалостно это, что такой благородный рыцарь, как он, столь злосчастным образом погиб, да еще, как вы говорите, от холопской руки! Ну, предатель! За то, что подло убил ты моего брата, ты умрешь! Он был благороднейший рыцарь, и звался он сэр Перард. 

ЛИОНЕТТА. Уверяю вас, это не был честный поединок.

ЗЕЛЕНЫЙ РЫЦАРЬ. Не сомневаюсь. Он поплатится за это.

ГАРЕТ. Сэр рыцарь, у нас мало времени... и я не хочу убивать и вас. Мне вообще не нравится убивать. Давайте разойдемся по-хорошему, и сделаем вид, что мы не встречались... Эта девица никому не расскажет.

ЛИОНЕТТА. Сразу видно, что ты не рыцарь. Ибо это не рыцарские речи.

ЗЕЛЕНЫЙ РЫЦАРЬ (набрасывается на него с копьем). Берегись!

Зеленый Рыцарь и Гарет исчезают. Сцена битвы не видна. Слышен лязг оружия.

ЛИОНЕТТА (читает по книге). Зеленый рыцарь и Бомейн ринулись они друг на друга, сшиблись и обломились у них в руках копья по рукояти. Тогда они обнажили мечи и наносили один другому много яростных ударов, и прежестоко один другого изранили. Но под конец налетел Бомейн конем сбоку на Зеленого Рыцаря, конь того не устоял, и очутился Зеленый Рыцарь на земле. Но Зеленый Рыцарь высвободил проворно ноги из стремян, вскочил и изготовился биться пешим. Увидел это Прекрасные Руки, тоже спешился и бросились они друг на друга, точно два могучих кулачных бойца, и долго рубились, так что оба жестоко истекали кровью.

ЛИОНЕТТА (отрываясь от книги, Зеленому Рыцарю). Господин мой Зеленый Рыцарь, не стыдно ли вам, что так долго бьетесь с кухонным мужиком? Увы! этот деревенщина вас одолевает, как сорная трава одолевает хлеба на полях.

ЗЕЛЕНЫЙ РЫЦАРЬ. Ваша правда, прекрасная дама, но не все так просто...

ЛИОНЕТТА (комментирует, читает книгу). Устыдился Зеленый Рыцарь и, собравшись с силой, вдруг нанес ему великий и могучий удар, так что надвое расколол его щит. Но и Бомейна устыдил  этот могучий удар, от которого раскололся надвое щит у него в руках. И обрушил он меч тому на шлем с такой силою, что тот не устоял, рухнул на колени, а сэр Бомейн еще его толкнул, и растянулся он ничком на земле. (Лионетта переводит дыхание, как будто это она вела бой, откладывает книгу)

ЗЕЛЕНЫЙ РЫЦАРЬ. Я признаю тебя победителем, о могущественнейший рыцарь и молю, сохрани мне жизнь,!

ГАРЕТ. Только если эта девица попросит меня за вас. (Лионетте). Это ведь по правилам?

ЛИОНЕТТА. Да ни о чем я не стану тебя просить. Еще чего размечтался, кухонный мужик, пропахший старым жиром.

ГАРЕТ заносит меч над Зеленым Рыцарем. Тот жалобно стонет.

ЛИОНЕТТА. Ладно. Не убивай его...

Гарет отпускает Зеленого Рыцаря, тот встает, отряхивается, кланяется.

ЗЕЛЕНЫЙ РЫЦАРЬ. Благодарю тебя, я и мои тридцать рыцарей всегда будут служить тебе!

Лионетта выражает свое глубокое возмущение фырканьем и т.п.

ГАРЕТ. Да ладно, не надо... А хотя... отправляйтесь-ка вы к королю Артуру и объявите себя его пленниками.

Зеленый Рыцарь кланяется-уходит.

Идут дальше. Слышен шум реки. 

ГАРЕТ. Нам нужен мост. Здесь есть мост?

ЛИОНЕТТА. Все не так просто, мужик.

ГАРЕТ. Что это? Здесь сбоку на земле... Куча доспехов?...

ЛИОНЕТТА. Они, возможно, были славными рыцарями.

Раздается скрежет металла, страшный, неприятный гул.

РЫЦАРИ МОСТА (говорят медленно, как роботы, и глухо, нечленораздельно). Мы стражи моста. Уже сто лет здесь стоим. Мы охраняем этот мост. 

ЛИОНЕТТА. Это стражи моста — слепые рыцари. Они не пропустят тебя, если ты не разгадаешь их загадки.

ГАРЕТ. Какие еще загадки?

ЛИОНЕТТА. О, самые разные. Абсолютно любые.... Философские, о природных явлениях, о космосе...

ГАРЕТ. Еще не хватало...

РЫЦАРИ МОСТА. Стой. Кто идет. Подойди. Меч опусти. На вопросы наши ответь, и мы решим, пройдешь ты, или нет.

ЛИОНЕТТА. А если не ответишь, они быстро с тобой... (кивает в сторону кучи доспехов).

ГАРЕТ. Детский сад какой-то. (Лионетте.) Эти истуканы здесь слишком долго стоят. Река давно обмелела. Мы можем перейти ее в брод.

Прежде чем Лионетта успевает ему ответить, Гарет хватает ее как мешок с картошкой через плечо и тащит через реку. Лионетта визжит, вырывается, дергает руками-ногами.

ЛИОНЕТТА. Отпусти меня, грязный мужик, отпусти немедленно. Прекрасных дам так не носят через реку!...

РЫЦАРИ МОСТА смотрят им вслед.

РЫЦАРИ МОСТА (как роботы). Что-то мы не поняли. Он играет против правил. Или у него свои правила.

Перед Гаретом и его спутницей открывается прекрасная долина с шатрами голубого цвета.

ЛИОНЕТТА. Ну все, кухонный мужик, настал твой последний час. Если только вдруг не образумишься и не повернешь обратно.

ГАРЕТ. Почему я должен повернуть обратно?

ЛИОНЕТТА. Потому что мы подошли к замку Синего Рыцаря. Его зовут сэр Персиант. И это сильнейший и доблестнейший рыцарь королевства. Он носит доспехи синего цвета. И меч, и щит, и копье у него синего цвета. И волосы он красит в синий цвет, и усы, и бороду, и коня своего... И все его окружение, все бароны и дамы тоже одеты в синие одежды.

ГАРЕТ. Они тоже красят волосы?

ЛИОНЕТТА смотрит на него испепеляюще.

ЛИОНЕТТА. Тебе лучше повернуть назад, презренный мужик, иначе сильно ты пожалеешь... Твои кастрюли и половники, и кухонные мужики уже давно заждались тебя.

ГАРЕТ. Что ж, чем доблестнее этот рыцарь, тем больше чести мне с ним сразиться. С другой стороны, можно было бы объехать эту долину стороной. Даже было бы короче... Но нет, похоже, они увидели нас и Синий Рыцарь направился в нашу сторону.

ЛИОНЕТТА. Этот синий Рыцарь силен и опасен, но даже он и вполовину не так страшен, как Красный Рыцарь Красных полей.

Подъезжает Синий Рыцарь

СИНИЙ РЫЦАРЬ. Дражайший брат мой, что привело вас...

ГАРЕТ. Я не ваш брат, я убил Черного Рыцаря в честном поединке.

Без лишних слов СИНИЙ РЫЦАРЬ набрасывается на Гарета.

ЛИОНЕТТА (опять читает по книге). Бомейн и Синий Рыцарь ринулись друг на друга во весь опор, сшиблись, что было мочи, и сломались у обоих копья на три куска каждое, и кони под ними обоими рухнули наземь. Проворно высвободили они ноги из стремян, выставили перед собой щиты, обнажили мечи и стали осыпать друг друга могучими ударами без счета, и так друг на друга наскакивали, что, случалось, падали ничком на землю. Так рубились они два часа с лишком, и уже щиты у них и панцири были иссечены, и во многих местах были они оба поранены. Но под конец сэр Бомейн пробил ему бок, и он стал понемногу отступать, хотя долго еще по-рыцарски вел с ним бой. Но вот наконец, хоть и не по душе ему то было, Бомейн ударил сэра Персианта сверху по шлему, так что рухнул тот ничком наземь, а он сверху на него прыгнул и, распутав завязки его шлема, приготовился его убить. Тут признал сэр Персиант свое поражение и запросил пощады. (Лионетта устало вытирает пот со лба).

СИНИЙ РЫЦАРЬ. Пощади меня, благородный рыцарь, я и мои сто баронов будем верными слугами тебе.

Гарет смотрит на Лионетту.  Лионетта жестами просит освободить его.

ГАРЕТ. Мне было бы обидно убивать вас, сэр рыцарь. Но вы должны явиться ко двору короля Артура и объявить себя его пленниками.

СИНИЙ РЫЦАРЬ кланяется, уходит.

Раздается страшный грохот.

ГАРЕТ. Это горный обвал? Но вроде здесь нет гор.

ЛИОНЕТТА. Простофиля ты! Не видишь, вон на холме великан сидит и скидывает каменные глыбы. Ты должен победить его, если хочешь идти дальше.

Снова грохот и дикий смех. Но самого великана не видно.

ГАРЕТ. Нет, на великанов мы не договаривались.

ЛИОНЕТТА. Что-то ты теперь скажешь, хвастун? Что-то ты теперь собираешься делать?

ГАРЕТ. А ничего. Наш путь — к красным полям, к замку вашей сестры, которая ждет спасения, забыли? . Нам — туда, в другую сторону.

ЛИОНЕТТА (возмущенно). Да как же ты смеешь? Это против всех правил! А впрочем, чего же ждать от грязного кухонного мужика, который воняет прогорклым жиром? Любой рыцарь на твоем месте остановился бы и счел бы за честь сразиться с этим благородным великаном. Сэр Ланселот сражался с этим великаном и победил его дважды, сыр Лионель, племянник его, тоже, сэр Персиваль четырежды победил этого великана, а сэр Тристрам...

ГАРЕТ (смотрит откуда раздается страшный грохот).. Как-то плохо они его победили. Ладно, пошли, нету времени.

В этот момент великан, вероятно, бросает огромную глыбу прямо в Лионетту. Гарет быстро отталкивает ее в сторону.

ЛИОНЕТТА. Ах! Вот гад какой! А вы... вы спасли мне жизнь! (Резко меняет тон). Ах Бомейн, прости меня, я не знаю кто ты, но ты, верно, благороднейшего происхождения, если столько терпел от меня насмешек и не ответил ни разу...

ГАРЕТ. Что вы, я давно привык к насмешкам... насмешками меня не удивишь... мне, скорее, странно, что вы так внезапно меняете свое отношение.

ЛИОНЕТТА. Друг мой, я проверяла вас. И еще, я на самом деле не хотела, чтобы вы со мной ехали, потому что... я не желаю вашей гибели. 

ГАРЕТ. Мне приятна ваша любезность... Хотя, скажу по секрету, я легко отношусь к насмешкам. Они дают мне силу. (Лионетта выражает свое удивление). Еще при рождении Дева Озера наградила меня таким нелепым даром — чем больше надо мной смеются, тем больше получаю я сил...

ЛИОНЕТТА. Бедный Бомейн... Мы уже почти пришли. Вон уже виднеется замок Угроз, где живет моя сестра. А рядом с замком  - красные поля...

Они подходят к дереву, на дереве висят повешенными рыцари в доспехах.

ГАРЕТ. Это... все он?

ЛИОНЕТТА. Да.

ГАРЕТ. Но ведь это такая унизительная смерть...

ЛИОНЕТТА. Да... я знаю. (Плачет). Я смеялась над вами всю дорогу, я надеялась, вам это надоест, и вы повернете. Я не хочу вашей смерти. 

ГАРЕТ. Я тоже не хочу. Но вроде как... я уже победил троих рыцарей. 

ЛИОНЕТТА (всхлипывая). Да, еще и сэра Кея... и перехитрили рыцарей моста.

ГАРЕТ. Это было не трудно...

ЛИОНЕТТА. Еще не поздно скрыться, мой друг, Красный Рыцарь еще не заметил вас.

ГАРЕТ. Я вызвался на этот подвиг перед королем Артуром. Без вариантов. Вот рог висит на дереве. Что там полагается, затрубить в него?

ЛИОНЕТТА. Да... но дождитесь полудня. До полудня сила его растет, а после — тает...

ГАРЕТ. Сколько времени? Нет, не хочу ждать. Я, кажется, понял, эти рыцарские приключения не для меня. Убью Красного Рыцаря и покончу с этим.

Гарет трубит в рог.

Появляется Красный Рыцарь.

КРАСНЫЙ РЫЦАРЬ. Лионетта, дорогуша, кого это ты привела к нам? Мы же договаривались, то ты будешь приводить по одному рыцарей круглого стола. А это что за юнец?

ЛИОНЕТТА. Он — достойный рыцарь.

КРАСНЫЙ РЫЦАРЬ. Да ну тебя, совсем хватку потеряла. А ты, мальчишка, смотри, вон в замке в окне, видишь, красавица рукой машет? Это сестра ееная, Лионесса. Я ее типа два года осаждаю. А на самом деле... все, что я сделал, я сделал из-за Лионессы. Это она своей магией создала этот замок и заставила меня полюбить ее. В прежние времена ее возлюбленный — так она рассказала мне — был убит рыцарями Круглого Стола. Вот почему она возненавидела короля Артура и всех тех, кто выступал за него. Она поклялась быть моей, когда я убью сто рыцарей короля Артура и повешу их на красном дереве. Ну, осталось уже меньше половины. Она каждый день спускается сюда и считает...

ГАРЕТ. Так что, никакой осады не было?

Лионетта мотает головой.

ЛИОНЕТТА. Он вынудил меня... Прости, Бомейн.

ГАРЕТ (качает головой). Ну что же, я вроде как тоже рыцарь круглого стола, или что-то в этом роде. Придется тебе сразиться со мной.

ПОЕДИНОК.

Лионетта комментирует.

Гарет побеждает Красного Рыцаря, убивает его.

Спускается дама Лионесса.

ЛИОНЕССА. Ах, прекрасный рыцарь, вы спасли мою честь, и если же вы еще и не только благородного вида, но и благородного рода, я с величайшим удовольствием выйду за вас замуж.

ГАРЕТ (вытирает пот, кровь, обращается к Лионетте). Она что, всегда такая?

ЛИОНЕТТА кивает.

ЛИОНЕССА. Я ждала вас в заточении больше двух лет, я терпела притеснения от жесточайшего тирана, мои глаза устали смотреть вдаль, ища своего героя-освободителя.

ЛИОНЕТТА. Хватит уже кривляться, он не слушает все равно.

ЛИОНЕССА. Что ж, по правилам, он должен теперь на мне жениться.

ЛИОНЕТТА. Почему именно на тебе?

ЛИОНЕССА. Он ради меня совершил великий подвиг. Я ждала его всю жизнь.

ЛИОНЕТТА (иронично). Правда?

ЛИОНЕССА. Он убил моего жениха. Так что с него причитается.

ГАРЕТ (машет рукой, бросает меч, щит, шлем, уходит). Ну вас всех!

ЛИОНЕТТА. Бомейн, Бомейн (бежит за ним, но скоро возвращается).

Появляются Артур, Моргауза, ХОР РЫЦАРЕЙ и ХОР ДАМ.

МОРГАУЗА (обращается в зал). Мой мальчик, мой сыночек, он был здесь?

АРТУР. Где мой героический племянник? Мы готовы принять его в свой орден с ежегодным пособием и отпуском...

ХОР РЫЦАРЕЙ. Мы сочтем за честь!

ХОР ДАМ. Мы будем любоваться им!

Возвращается Лионетта.

ЛИОНЕТТА. Он ушел... мой прекрасный Бомейн (Плачет.). Он сказал, что не хочет больше быть рыцарем. Хочет попутешествовать, поискать себя. Возможно даже, поедет во Францию учиться поварскому делу.

КОНЕЦ

